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«AII-ITY3VYP A3-3AXABHIisl» EHBETTHIETT CO3JEPITH TAKBIPBIITHIK
YKIKTEJIYI J)KOHE OJIAPIABIH KOJKA3ZBAJAP HETI3IH/IE CAJIBICTBIPMAJIBI
3EPTTEJIVI

AHHOTaNUA

byn makanana apab T OUTIMIHIH KJIaCCHKAJBIK €HOCKTEpiHiH Oipi O0JbIn caHamaThiH «ASh-
Shuzur az-Zahabiyya» kiTaGelHgarsl CO3AEPIiH TaKbIPBIITHIK KIaCCU(PHUKAIMACH KOHE KOJKa30a
HYCKaJIapbIHJAFbl CaJBICTBIPMANBI 3€PTTEY MocelNieci KapacThpbuiafbl. AtanraH eHOek apad
rpaMMaTHKachl MEH JIEKCUKOTpausChIHAa MaHBI3[bl OpbIHFA Ue OOJNBIMN, TUIAIK MaTepHalgapibl
KYHeneyae Tapuxu JEPeK PETiHIe KbI3MET aTKapalbl. 3epTTeyMdiH HEeTi3ri MakcaThbl — MOTIHJETI
CO3/IepAl MarblHANBIK JKOHE TaKbIPBINTBHIK TYPFBIIAH TOMNTACTHIPY, OJIAPABIH CEMaHTUKAIBIK
OaliTaHBICTApPBIH aHBIKTAy JKOHE OPTYPJI KOJDKaz0a HYCKalapblHAAFbl adbIPMAIIbUIBIKTAPIbI
alKpIHAAY.

Makanaga TakbIPBINTHIK KIACCUPUKAIMS OmicTepl MEH KYPBUIBIMIBIK-THHT BUCTHKAIIBIK
TOCUIZEP KOJIIAHBUIBII, CO3ep OlpHEIIe TonTapra OeiH/Ii: JiHH TEPMUHJIEP, TYPMBICTBIK YFBIMIAP,
QJICYMETTIK-CasICH aTayJiap *KoHEe MOJICHU-Tapuxu Jekcuka. CoHaii-ak, op Kohka30amarsl MOTIHIIK
EPEeKILETIKTEp CaNBICTBIPBUIBIN, PEAAKIMUIBIK ©3repicTep MeH (OHETUKAIBIK-JIEKCHKAIBIK
aBIPMAIIBUTBIKTAP aHBIKTAJIbI.

3epTrey HoTwWXKenepl apad TUIIHAET! TapuXH MOTIHACPAl XyiHesney MeH oJapiblH TUILIIK
TaOMFaThIH TepeH TyCiHyre MyMKiHIIK Oepeni. COHbIMEH KaTap, OYJl KYMBbIC JIeKCHUKOTpadus,
apabTaHy OHE CAJlbICTBIpMaIbl TiJ OLTIMI cajajapbl YIIH KYHABI JE€pPEeKKe3 OOJIbI TaObuIafbl.
Makayia apab TUTIH YHpeHyIIUIepre, 3epTTEyIIiepre XoHE JIEKCUKAIBIK KOPJIbl >KyHeleyMeH
alfHaNIbICaTBHIH MaMaHapFa maiaisl 60j1a anaibl.

Kint ce3nep: Ttypki nekcukorpaduscel, apad Tin OutiMi, KoJpKaz0Oamap, KIAaCCHKAJBIK
eHOeKTep, JIeKCukorpadus, oficTemMe, TUIIIH JaMybl, MOJIEHH Mypa.
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THEMATIC CLASSIFICATION OF WORDS IN ASH-SHUZUR AZ-ZAHABIYYA
AND THEIR COMPARATIVE STUDY ACROSS MANUSCRIPTS

Abstract. “Ash-Shuzur az-Zahabiyya”, and conducts a comparative study across various
manuscript versions of the text. This work holds a significant place in the fields of Arabic grammar
and lexicography, serving as an essential historical source for understanding the structure and
development of the Arabic language.

The main objective of the research is to categorize words in the text according to their
semantic and thematic characteristics, identify their lexical relationships, and analyze the
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differences between multiple manuscript versions. In the study, modern thematic classification
methods and structural-linguistic approaches were applied to group the words into several
categories, including religious terminology, everyday concepts, socio-political terms, and cultural-
historical vocabulary.

Furthermore, the study compares the textual variations found in different manuscripts,
highlighting editorial modifications, phonetic distinctions, and lexical discrepancies. These findings
provide valuable insights into the historical evolution of Arabic vocabulary and manuscript
traditions.

The results of the research contribute to a deeper understanding of the linguistic and cultural
significance of “Ash-Shuzur az-Zahabiyya” and offer a useful reference for scholars, linguists, and
researchers working in the fields of Arabic studies, lexicography, and comparative linguistics.

Keywords: Turkic lexicography, Arabic linguistics, manuscripts, classical works,
lexicography, methodology, language development, cultural heritage.
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TEMATHUYECKAS KJIACCUDPUKAILIAA CJIOB B «ALI-IITY3YP A3-3AXABHAMS»
U X CPABHUTEJILHOE N3YYEHUE HA OCHOBE PYKOIIUCEMN

AHHOTALUA
B nmanHOW craThe paccMaTpuBacTCs TEMaTHUECKas KIacCH(HKAIMsS CJIOB B OJHOM U3
KJIACCUYECKMX TPYIOB IO apabckomy s3biko3HaHMi0 — «ASh-Shuzur az-Zahabiyya», a Taxke

IIPOBOAMTCS CPAaBHUTEIBHOE MCCIENOBAHUE PAa3IUYHBIX PYKONMCHBIX BEPCHH 3TOT0 TEKCTa.
JlaHHBIN TpyA 3aHMMAeT BaXHOE MECTO B HMCTOpUU apaOCKOM TIpaMMaTHKU U JIEKCUKOrpaduw,
SBJISISICH LIEHHBIM MCTOUYHUKOM JUIS U3YUEHHsI Pa3BUTHS U CHCTEMaTHU3aluu apabCKOro s3bIKa.

OcHoBHasl 11eJ1b UCCIIeI0BaHusl — KJIaccu(UIMPOBATh CJIOBA TEKCTA IO UX CEMAHTUYECKUM U
TEMaTUYECKUM IPU3HAKaM, OINPEAEIUTh B3aUMOCBS3b MEXJy HHUMH, a TAKKE€ BBIABUTH pa3INyus
MEX1y pyKonucsiMu. B xoJie ucciieoBaHusi UCIONIb30BaHbl COBPEMEHHBIE METOABI TEMATHUYECKON
KJIaccu(UKAMU U CTPYKTYPHO-JTMHTBUCTHYECKOro aHanu3a. B pesynabrare cioBa Obuin
pacnpesiesieHbl 10 HECKOJIbKUM KaTeropusiM: peIUruo3Has TEPMHHOJIOTHs, ObITOBas JIEKCHKA,
COLIMAJIbHO-TIOJINTUYECKHE MTOHATHS U KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHE TEPMHUHBI.

Oco0oe BHHUMaHME YAEISAETCS CPaBHUTEIBLHOMY aHAJIM3Yy TEKCTOB pa3IMYHBIX pykomucel. B
nporecce paboThl BHISBIECHBI PEIaKTOPCKUE U3MEHEHUs, (POHETUUECKUE Pa3INyus U JIEKCHUYEeCKHe
pacxokJIeHUsI MEX/ly BEpCUSMHU TEKCTa.

Pe3ynbpTaThl nCCiie0BaHUS MO3BOJISIOT INIy0)Ke MOHATh A3BIKOBYIO NPUPOAY U UCTOPHUECKOE
3HayeHue Tpynaa «Ash-Shuzur az-Zahabiyya». Marepuan cTaTbu MOXeET OBITh MOJIE3€H YYEHBIM,
CIelUaNIuCcTaM TO apaOUCTHKe, a TakKe HCCIeNoBaTeNsiM B 00JacTu JeKcukorpaguum u
CPaBHUTEJIBHOTO SI3bIKO3HAHUS. PaboTa Takke MpeAcTaBisieT MHTEpEC M U3y4arolMX apaOCKuil
A3BIK U QaHAJTM3UPYIOLIUX €r0 JIEKCUUECKU QOoH.

KitoueBble cJjioBa: TIOpKCKas JieKkcukorpagusi, apaOCckoe S3bIKO3HAHUE, PYKOIIHCH,
KJIaCCUYECKHE TPY/Ibl, JEKCUKOTrpadus, METOOJIOTHS, Pa3BUTHE S3bIKA, KYJIBTYPHOE HACIIEIHE.

It is well known that the earliest information on the scholarly study of the Uzbek language is
reflected in ancient dictionaries within the field of lexicography. Since the formation of the Uzbek
literary language, lexicography has consistently remained at the center of attention of writers,
intellectuals, and linguists throughout all subsequent periods. As early as the 11th century, Mahmud
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al-Kashgari, by explaining the richness of Turkic words in Arabic, left us a great legacy — the
linguistic heritage created by our people up to that time. This tradition was continued in later
centuries with the creation of such unique monuments of Turkic lexicography as Mahmud al-
Zamakhshari’s Asas al-Balagha and Mugaddimat al-Adab (12th century), Tawalli Imon Hiravi’s
Badayi® al-Lughat (15th century), Muhammad Yaqub Chingi’s Kelurnoma (17th century),
Muhammad Rizo Khogson’s Muntakhab al-Lughat (18th century), Mirzo Mehdikhan’s Sanglakh
(18th century), Sulaymon Bukhari’s Lughat-i Chaghatay wa Turki ‘Uthmani (19th century), as well
as anonymous works such as al-Tuhfat al-Zakiyya fi al-Lughat al-Turkiyya (13th century) and
Abushga (16th century). These and many other dictionaries have been thoroughly studied by
linguists and represent rare pearls of the Turkic lexicographic tradition [1, p. 1].

“Ash-Shuzur az-Zahabiyya” is a lexicographic work written in Egypt around 1619 and
authored by Salih ibn Muhammad. His father, Sharif Muhammad al-Husayni, served as a judge in
Egypt. Mulla Salih composed this book in order to teach his son the Turkic language [2, pp. I1V].
The work is divided into four sections. Its second part, namely the “nouns” section (fols. 29b—37a),
is devoted to the explanation of the names of objects and things. In this section, Arabic nouns are
provided along with their Turkic translations. During the study of “Ash-Shuzur az-Zahabiyya,” the
words presented in it were classified and analyzed according to the following thematic groups:

1. Lexemes related to the names of human body parts: ar-ra’s — o+l ll, ba§ — Ui (head), al-
udnu — o3, qulag — 3Y & (ear), al-hajib — calall qas — (36 (eyebrow), al-‘ayn — ¢, kdz — 35S
(eye), al-anf — <Y, burun — ¢_» (nose), ash-shafatu — 4, dudag — 252 (lip), al-wajh — 4 ll, yiiz —
O (face), as-sinn — oI, dis — Ui (tooth), al-lisan — ol dil — J» (tongue), al-fam — x4, agiz — &)
(mouth), al-lihya — 4l sagal — Jes (beard), al-kitf — <&l dmiiz — 5! (shoulder), al-isba® —
&=Y), barmaq — &< (finger), az-zifr — &kl tirnagq — Gk (nail), al-batn — okdl, garin — o8
(abdomen) (fol. 30a), and others.

The “nouns” section of the Saudi manuscript of Ash-Shuzur az-Zahabiyya also begins with
lexemes denoting human body parts. However, the number of words listed there is 60. In the base
manuscript, the words ash-sharib — « L&l (moustache) and biyiq — &= (moustache) are omitted.

2. Words denoting directions: al-yamin — ¢, sag — ¢ba (right), al-yasar — bl s61 — J sa
(left), al-xolf — <alsllard — 2 (back, behind), al-fawq — 344, yuqgari — & (above, upper) (fol.
30b).

In both manuscripts, the number of lexemes denoting directions is six. However, in the base
manuscript all of the words are given with the definite article al.

3. Words related to clothing: al-shash — (&Ll (as-sas), soriq — G~ (muslin, gauze), al-
‘imama — 4sleall, dolband — s (turban, headwear), al-gamis — o=xdll, kyldk — <l sS (shirt), al-kum
— &, yig — <b (sleeve), ad-dabl — Jw, atdk — <bl (skirt, hem), as-sirval — Jls &), silvar — ) 5ls
(trousers), al-xizam — & 33, qosaq — 343 (belt, sash), al-libas — o<Wl don — &2 (robe, garment),
sarmiija — 4> s« ~, bagmaq — <& (boots), and others (fols. 30b—31a).

The number of words in both manuscripts is not the same. In the base manuscript, the
additional variant of the word for “boots” — as-sorma (««_-<=l) — is preserved, while the word yapug
(z52%) is omitted.

4. Words denoting age and gender distinctions among people: al-insan — gbs3¥) (human
being), kisi — << (person, human), ar-rajul — Jd=_4 (man), adam — #3 (man, human), ad-dakar — _Sal
(male), arkak — <IS )l (man, male person), disi — <2 (woman), az-zawj — z s (spouse, husband), ar
— ) (husband), al-imra’a — 31 ¥\ (woman, wife), ‘awrat — < s (wife, spouse), az-zaw;j fi al-‘adad —
2l A =53 jift — <és (couple, husband and wife), al-ibn — ¥ (son), ogul — J& 4! (son), al-bint —
<l (daughter), giz — & (girl, daughter), al-akh — #¥) (brother), qardas — (i3 (brother), al-ukht —
<aY (sister), qiz qardas — (i_8 8 (sister), as-sabl — =<=ll (boy, child), oglan — o3& ) (child, boy),
al-walid — 2\ 5V (father), baba — L (father), al-walida — 321 sl (mother), ana — & (mother), (fols. 31a—
31b).

Unlike the Saudi manuscript, the base manuscript does not include the lexemes ar-rabib —
<)l ogay ogil — Je sl Sl (stepson), ar-rabiba — 4w ), and ogay qiz — 2 S (stepdaughter).
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5. Animals: domestic animals, wild animals, birds, and insects: al-hisan — ob=all (stallion,
horse), ayqir — _& (horse), al-muhr — el (foal), tay — sUs (colt), al-jamal — Jel) (camel), dava — o s
(camel), al-himar — _lesl) (donkey), dsik — <L) (donkey), al-baqr — _&l (cow, cattle), sigir — Jr=a
(cow), al-‘ijl — Jd==ll (calf), buzag — ¢ s (calf), as-savr — L (bull), 6kiiz — 555 (0x), ad-da’n —
olall (sheep), gqoyun — o8 (sheep), ad-danab — <= (tail), quyrug — Gés.x s (tail), al-asad — )
(lion), aslan — o>l (lion), al-xinzir — 3 (pig), tonuz — 3558 (pig), al-gird — 2,41 (monkey),
maymun — o s (monkey), al-kalb — ISl (dog), kiicak — <l sS (dog), as-$a‘lab — =il (fox), tilki —
&b (fox), al-arnab — <Y (hare, rabbit), tusan — oL sh (rabbit), as-su‘ban — o= (snake), yilan —
o (snake), al-‘aqrab — «_&) (scorpion), a‘qrab — <& (scorpion), al-fa’r — J&l (mouse), sican —
= (mouse, rat), al-‘ankabiit — < Sl (spider), orumgak — <la g4l (spider), al-bargas — &gl
(flea), bira — e (flea), al-jarad — 2= (locust), cakirka — 4S_Ss (grasshopper), ad-dad — s
(worm), qurud — 2, (worm), an-nahl — J~3 (bee), ari — <! (bee), ad-dajaj — zs! (hen, fowl),
tavuq — &5 (hen), ad-dik — <Ll (rooster), xoraz — J_s> (rooster), al-batt — -4 (duck), ordak — <l )
(duck), al-janah — zbs) (wing), ganat — &3 (wing), as-§ahin — calill (falcon), lagin — ¢saY (falcon),
az-zag — ¢V (crow), qarga — 4& 8 (crow), al-kurki — S_S (crane), torna — 43 sk (crane).

Our research identified 65 lexemes in both manuscripts within this thematic section.
However, in some cases, the lexemes are represented by different variants. For instance, in the base
manuscript, the word garga (crow) is given in Arabic as az-zag — ¢/J3V, whereas in the Saudi
manuscript it appears as al-gurab — </_x!l, Both words denote the crow [3, p. 45].

The term at, denoting the animal that served as the principal mount for ancient Turkic
peoples, occurs in its original meaning in Mahmud al-Kashghari’s Diwan: qu§ qanatin er atin —
“with the wings of a bird, with the horse of a man” [4, MK 1960, I, p. 70]. In Old Uzbek
monuments, at is actively attested: maydan i¢igd ¢ébiikiin sdkrétdi at [5, Navoi 1983-1985, I, p.
533]. In modern Uzbek literary language, the term has preserved its original meaning [6, O‘TIL
1981, 1, p. 547]. It is also widely used in other Turkic languages. According to E. Sevortyan, at
(Turkic at < agta “horse”) is derived from this root [7, ESTY 1974, I, p. 197]. A. Shcherbak,
however, connects the term to atan “gelded camel” [8, IRLTYA 1961, p. 83]. In our view, this term
is of purely Turkic origin [9, p. 68].

6. Sea and Marine Animals: al-bahr — )~ (sea), deniz — 32 (sea), al-bahr al-malih — =~
Wl (salt sea), aci deniz — JS2 ) (salt sea), al-bahr al-hilw — sl =) (freshwater sea), tatli deniz —
83 Stk (freshwater sea), al-bahr al-aswad — 2sY) ,~3l (Black Sea), qara deniz — 35252 (Black Sea),
an-nahr — L&) (river), irmaq — G4 (river), as-samak — <l (fish), baliq — &b (fish), ad-difda” —
g2aall (frog), qurba‘a — 4= 3 (frog), az-zahlaf — <als 3l (tortoise), tushaga — 4k (turtle, tortoise), al-
‘alaq — &) (leech), suluk — < sk (leech), al-qurab — <3 (boat), gadirga — 4& 38 (ship, boat), al-
miqdaf — <slasal) (oar), kiirdk — <5< (oar, paddle), al-qal ‘u — & (sail), yilkan — ¢Sb (sail), al-habl —
Jssll (rope), ip — <! (rope), al-‘amiid — 25«2} (mast, pillar), dirak — <2 (mast, pole), rogvat al-mawij
— z sl 5.2 (foam of the wave).

7. Natural Phenomena, Celestial Bodies, and Religious Concepts: Allah ta‘ala — 5 &)
(Allah the Exalted), Tanri — S8 (Tengri), ar-rastil — Js= ) (the Messenger), paygambar — iy
(prophet), al-mala’ika — A<l (angels), fariStalar — J 435 54 (angels), as-sama’ — Ll (sky, heaven),
kOk — <58 (sky), as-8ams — gei) (sun), glind$ — JiS (sun), al-gamar — <& (moon), ay — «' (moon),
an-najm — il (star), yildiz — 5k (star), al-barq — 3 (lightning), §imSak — <lied (lightning), as-
sa‘iqa — 48lall (thunderbolt), yildirim — »_2b (thunderbolt), ar-ra‘d — 2= )l (thunder), k6k kérlamak —
<l 8 d £ (to flash lightning), al-matar — kel (rain), yagmur — _sex (rain), as-$alj — &) (snow),
gar — J& (snow), as-sahab — <=l (cloud), bulut — L% (cloud), as-saxin — o~ (heat), isi — !
(heat), al-bard — 2,2 (cold), savuq — Gs—= (cold), as-sayf — —auall (SUMmMer), yaz — Jt (summer), as-
Sita’ — «Gall (winter), qi§ — U8 (winter), a$-Sahr — Leidl (month), ay — «) (month), as-sana — 4.l
(year), yil — J: (year), al-yawm — »si) (day), kun — ¢S (day), an-nahar — J&dl (daytime), kunduz —
J¥S (daytime), al-layl — JdVl (night), ki¢d — 4aS (night), az-zolam — »2al (darkness), garanliq — b 2
(darkness), an-nar — ¥ (light), aydinlig — &by (light), al-‘1d — 21 (religious festival), bayram —
alw (festival), as-solat — s3uall (prayer), namaz — Jwi (prayer), solatus-subh — zu<all 33La (morning
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prayer), sobah namazi — ¢ )i zlua (morning prayer), solatud-duha — s~ s2u= (forenoon prayer),
quslug namazi — ki (3L # (forenoon prayer), solatuz-zuhr — ekl 33La (noon prayer), oyli namazi
— i bl (noon prayer), solatul-‘asr — s~=ll 33La (afternoon prayer), ikindi namazi — sl xSl
(afternoon prayer), solatul-magrib — «—_all 83La (sunset prayer), ax§am namazi — sl 2LiA) (sunset
prayer), solatul-‘i§a’ — <Li=ll 33ba (night prayer), yatsu namazi — ¢ s« (night prayer). ams —
o=l (yesterday), dun — s (yesterday), al-yawm — ol (today), bukun — 0S5 (today), gadan — 1
(tomorrow), yarin — &Lk (tomorrow), ba‘da gadan — 1a¢ 2 (the day after tomorrow), va bir kiin —
0sS _» (the day after tomorrow).

In the course of our research, it was observed that in this section the word as-sa‘a — 4slud)
(clock, hour) is omitted in the base manuscript. Furthermore, the term Tangri appears in the Saudi
copy in its Arabic form as Allah — 44, while in the base manuscript it is given as Allah ta‘ala — 4
i, Allah ta‘ala (Arabic: the supreme deity, divine power, God) denotes the supreme divine force
in Islam, the name of God. Typically, the words Allah, God, or Tangri are accompanied by an
elevated epithet, appearing in paired forms such as Allah ta‘ala, Xudoyi ta‘ala, or Tangri ta‘ala. The
term ta‘ala conveys the meaning of “great, exalted, supreme” [10, pp. 138].

8. Words related to terrestrial objects: al-ard — u=_Y! (earth, land), yir — = (earth, ground),
at-turab — <3 (soil, dust), tupraq — &b (soil, earth), at-tin — okl (clay), balgig — @=L (mud), al-
gubar — _Lal (dust), dudun — o2 (dust, smoke), al-makan — oS4l (place, location), yurt —
(dwelling, settlement), al-hajar — J>sl (stone), ta§ — il (stone), ar-raml — J«_d (sand), qum — 4
(sand), al-vahl — J= ) (mire, swamp), batiq — Gk (swamp, marsh), al-jabal — J=»Vl (mountain), dag —
¢12 (mountain), al-garya — 48l (village), kdy — ssS (village), al-madina — 4l (city), Sahar — e
(city), ad-dahab — <& (gold), altun — o3 (gold), al-fidda — 4dl (silver), kiimii§ — (isS (silver), an-
nuhas — <=3 (copper), bagir — _2&. (copper), ar-rosas — u=ba_ll (lead), qurusun — o558 (lead), al-
hadid — =) (iron), damur — _ s> (iron), al-qazdir — 28 (tin), as-sivar — ! sl (bracelet).

9. Words with opposite meanings (antonyms)”: _xS!) - al-kabir, < s - biyik (big), swe=l -
as-sogir, <la S - kiiclk (small), diskll - at-tavil, 05 - uzun (long), s»<dll - al-qasir, 4= - gisa (short),
budl - al-vasat, ks - orta (medium), S - al-a2’11, @Sy - yilksdk (high), —wéall - al-xafif, &S -
yipi (light), J&ll - ag-saqil, »&! - agir (heavy), (sl - 8s-samin, s - simiz (fat), <=3l - an-nahif,
&) - ariq (thin), o4l - al-xasSan, ¢é s - yogan (rough), =Wl - an-naim, &<e - yumsaq (soft), —eilll -
an-nasif, s - quri (dry), skl - at-tarT, Gib - yas (wet), <w_ 8 - al-garib, ¢#b - yagin (near), 2=l -
al-bar’d, &) - uzaq (far), Jalal - ad-daxil, o~ - icari (inside), z &) - al-xarij, oW - disari
(outside), zll) - al-malih, J)sS - gozal (beautiful), z=8!) - al-gabih, = - yaramaz (ugly), o=l - al-
jia’n, ! - a¢ (hungry), ol=dll - a§-8ab’an, Gk - toq (full), Ll - al-galiz, (& - qalin (thick), @2 -
ar-raqiq, 4> - inica (thin), =<l - ag-sa’h, zS - ki (difficult), sl - al-hayn, &> - qulay (easy),
Jaball - al-qalil, J) - az (few), _&S1 - al-kasir, Gs> - jog (many), Jé - qobl, Js) - avval (before), = -
ba’d, o_Sa - sonra (after), «uhll - at-toyyib, gba - sag (healthy), o= <l - al-marid, 43.& - xasta
(sick), —baill - an-nazif, ju - temiz (clean), & - al-vasix, 1S - Kirli (dirty), s - al-a’daa, gleds
- duSman (enemy), <<l - al-muhib, w52 - dost (friend), Ga= - al-a’tiq, S/ - iski (old), x>l - al-
jadid, S - yani (new), g==l - ad-dayyiq, U2 - dar (narrow), el sl - al-vasi’, Js - yol (wide), gl -
an-najas, 2« - murdor (unclean), oaWall - t-tahir, <b - pak (clean), &l - al-xoyr, <l - iyilik
(goodness), <l - ag-Sarr, <l - kamluk (evil).

In both manuscripts, the number of lexical items is 60. As noted above, in the base manuscript
the words appear with the definite article “al”, whereas in the Saudi manuscript they occur without
it, and the sequence of words is not identical. In two or three instances, the order of the lexical items
is disrupted.

10. Colors, human physical and spiritual characteristics, and related words:
oaxy) — al-abyad, &' — aq (white), 2s~Y) — al-asvad, s_2& — gara (black), =Y — al-ahmar, J_& — qgizil
(red), ,=aY) — al-axdar, Ji — yasil (green), Ji=Y¥) — al-asfar, s — sori (yellow), 3_¥) — al-azraq,
S — kbk (blue), =Sl — al-kuhli, W — surmani (dark blue, black), ske¥! — al-a’ma, S — kér
(blind), i kY — al-atra§, ,ela — sagir (deaf), s« AY) — al-axras, b — dilsiz (mute), ¢ &Y — al-
aqro’, JS — kal (bald), «>=Y! — al-ahdab, s_S: — bukri (hunchback).
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Comparative analysis of the manuscripts revealed that in the Saudi manuscript, this section
contains fifteen lexical items, whereas in the base manuscript only thirteen are attested. In the base
manuscript, the following lexemes are missing: 2.3 — vardi, %S — gulguni (pink), g — aldag,
dily — pélan (stammerer).

In the Saudi manuscript, the word u=x! — abyad (white) is rendered in its Turkic equivalent
Ly — bayaz. In the Explanatory Dictionary of the Uzbek Language, the word bayoz is defined in
two senses: (1) white, whiteness; (2) a poetic anthology compiled from selected poems of one or
several poets [11, p. 138].

11. Household objects and related words: il — al-madina, < — Sahar (city), 43l — al-
qorya, ¢S — kdy (village), s sl — al-hara, s« — mahalla (neighborhood), < — al-bayt, s — ev
(house), =Wl — al-bab, & — gabu (door), <uiall — al-a’taba, <L) — i$ik (threshold), sl — al-jidar, J«
— tamal (wall), kil — al-hait, J)s2 — divar (wall), Jissl — al-has, Jse — a’vli (courtyard), Jdidaa¥) —
al-istabl, &) — axur (stable), L)) — as-sullam, &)« — marduvon (ladder), »<dll — al-qasr, <l S —
ké3k (palace, pavilion), 4Uall — at-taga, s>~ — panjara (window), <.l — as-sagf, ol sk — tavan (roof,
ceiling), Jall — al-qifl, < — kilit (lock), &'sJ) — ar-rivaqg, 32> — cardaq (veranda), 4l.lu) — as-silsila,
i) — zanjir (chain), Gkl — at-tarig, Js — yol (road), z s — al-lavh, <33 — tahta (plank, board),
41 )8l — al-xizana, <Y s> — dulab (cupboard), «iall — al-xo3ab, z¢) — aga¢ (wood), 4=kl — at-torha,
&l g2 — d68ik (quilt, bedding), 3334l — al-mixadda, &ie: — yastuq (pillow).

12. Military terms and vocabulary: <awdl — as-sayf, =8 — gili¢ (sword), <l — al-qirab, 8
— qgin (sheath, scabbard), 8, — ad-dirqa, o\ — galgan (shield), o5& — al-gavs, st — yay (bow),
<l — an-nisab, 3 — oq (arrow), oSl — as-sikkin, (> — picaq (knife), s>l — al-xanjar, ,a3s —
xanjar (dagger), u« <)) — al-miis, o sl — ustara (razor), z ! — as-sarj, <! — igar (saddle), =l — al-
lijam, S — gam (bridle), JS&l — ag-gikal, ¥ & — qulon (shackle), Ju &l — al-qurbal, Js,8 — garbul
(sieve), valkll — at-tajin, s sk — tava (pan), 05\ — al-kanin, 3> — ocaq (hearth, stove), otaall — ad-
duxan, ¢ — dutun (smoke), 3l — ar-romad, JsS — kul (ash), =54l — al-fants, % — fanar (lantern),
5\ 8l — al-qizaza, 455 — SiSa (glass), ikl — at-tast, o8I — lagan (large bowl, dish), el — al-xoyma,
o — jodur (tent), &J_~all — al-mihras, oee — sapan (plough), 48 — al-qulla, 3'2» — bardaq (cup,
jug), <sall — ad-dast, o_% — gazan (cauldron, pot), 3,2l — al-jarro, i — dasti (jug, pitcher), GY —
al-ibrig, G3_» — ibriq (teapot), =SVl — al-kuhl, 4«_ — surma (kohl, eye cosmetic), &2l — ad-daqiq, ¢!
—un (flour), x4l —al-xubz, <ks) — ikmék (bread), J=~ll — al-a’sal, Ju — bal (honey), <&l — a§-§amu’,
a5« —mum (candle, wax).

In our reference manuscript, the number of military-related vocabulary items was determined
to be 48, whereas in the Saudi manuscript their number is 45. In the Saudi version, the following
words are missing: 48 =l — al-a’raqiya, &4 — tarliq (a headgear worn under a turban), 4=l — ag-
Sibha, G552 — boyunduq (halter), oaall — ad-duxan, ¢s2 — dutun (smoke).

Another difference between the manuscripts is that in the Saudi version, the section “Military
terms” is further subdivided into smaller thematic categories according to subject matter. For
example, the names of animals and their harnesses, as well as household items, are presented in
separate chapters. In the reference manuscript, however, these are listed in a generalized form
without such subdivisions.

13. Terms related to fruits and plants: 4l — al-junayna, 443 — baxsa (garden), 4¢SW4l — al-
fakiha, Jia — yami$ (fruit), zW& — at-tuffah, <<} — alma (apple), oV — ar-rumman, Y — anar
(pomegranate), ¢_S! — al-kummasra, 25! — armud (pear), ¢ & — al-xuvx, ik — Saftalu (peach),
pr=aall — al-hasrom, 3,8 — qurug (unripe grape), <=l — al-i’nab, »Js — uzum (grape), & — al-
balah, ««_A (date), sl — al-mis-mis, s2,) — zardalu (apricot), ««_SIl — al-karma, 4~=) — asma
(vine, grape plant), ¢l — at-tin, =3 — anjir (fig), Jsl — al-javz, 558 — qoz (walnut), S5l — al-liz,
alab — badam (almond), 32! — al-bundug, 32 — findiq (hazelnut), =l — al-qosob, (ied — qami$
(reed), & o3l — ag-3avk, US> —dikan (thorn), L4 — al-bizr, »33 — tuxum (seed), «kall — al-hatob, ¢52)
— odun (firewood), J>_iu) — as-safarjal, »s — ayva (quince), g 2!l — al-qoru’, &£ — gabaqg (pumpkin),
<alll — al-lift, a2Ld (turnip), Lo~ — al-jazar, z s> — havug (carrot), da=! — al-i’jl, <5 — turp (radish),
a8l — a8-§0im, (3~as = — sarimsaq (garlic), < _S! — al-kurunb, 431 — laxana (cabbage), =¥ Fla —
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bittix ul-axdor, Js 8 — garpuz (watermelon), _&=¥) &ikay — bittix ul-asfar, os8 s_ba — sori qavun
(melon), osisll — al-badinjan, o=3:L — badinjan (eggplant), 2,5 — al-vard, JsS — gul (flower), akisll
— al-hanto, s — bugday (wheat), =&l — as-3air, <)) — arpa (barley), J_¥) — al-urz, z_» — biring
(rice), Js&l — al-ful, 415 — bagla (bean), w2+l — al-a’das, <la_» — marjamak (lentil), sl — al-halib,
ga — sut (milk), <LV Gl — al-laban ar-raib, < — yagurt (yogurt), ¢sall — al-jubn, i — benir
(cheese), oexdl — as-saman, &Lba — sayagi (butter), 3230 — az-zubda, £L o5 — tere yagi (butter),
bl cw il — az-zayt al-har, &b 3 — bazir yagi (linseed oil), «uhl <u il — az-zaytut-toyyib, o)
£k — zaytun yagi (olive oil).

In the base manuscript under study, the number of entries amounts to 55, whereas in the Saudi
manuscript their number is 50. In the Saudi manuscript, the entries related to grains and dairy
products are presented in a separate section, similar to the case mentioned above. The following
entries are missing in the Saudi manuscript: »=i¥ &b — bittix ul-axdor, s )8 — garpuz
(watermelon), Jaw=Y¥) &y — bittix ul-asfar, 0@ s_ba — sori qavun (melon), 2,5 — al-vard, JsS — gul
(flower), Jtsll w3l — az-zayt al-har, &L 3 — bazir yagi (linseed oil), <kl < 3l — az-zaytut-toyyib,
<=L 05 — zaytun yagi (olive oil).

14. Terms related to professions and crafts: 3l — a§-3ayx, 4> 55 — x0ja (shaykh), 3Ll — at-
tilmid, 2,SLs — Sagird (pupil, apprentice), sl<ll — al-mu‘allim, 4w ) — usto (teacher, master), ¢ ) —
al-mizan, ¢))_5 — tarazi (scales), 43 k4l — al-mitraqah, zS> — cakic (hammer), /il — al-fahm, _s<S —
kumur (coal), 3_:¥) — al-ibra, 4 — ikna (needle), 3 sS<!) — al-mikwa, 55 — oti (iron), il — al-xayt,
bl — iplik (thread), =l — al-harir, ass ) — abrisim (silk), s — an-najjar, <> — dolgar
(carpenter), Uil — al-mingar, & — picaqi (saw).

“Ash-Shuzur az-Zahabiyya” dictionary is one of the important lexicographic sources in
Arabic linguistics. The thematic classification of its entries, their documentation across different
manuscript versions, and the presence of textual variations demonstrate that this work is a rich
source of information. During the study, a comparative analysis of the main manuscript and the
Saudi version was carried out, which clarified the representation of religious terms, geographical
names, professional vocabulary, as well as socio-cultural lexical units.

The results show that this dictionary not only highlights different layers of Arabic vocabulary,
but also reflects the socio-political and cultural environment of its time. The differences between
the versions emphasize the necessity of applying a critical source-based approach in the study of
manuscript texts.

Thus, the study of “Ash-Shuzur az-Zahabiyya” from both lexicographic and historical-
linguistic perspectives holds significant scholarly and practical value for Arabic linguistics,
manuscript studies, and cultural studies.
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